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Anahtar Kelimeler 

Bektaşilik, Sultan 

Abdülaziz, İstiḫrâc-ı Ḥıfẓî, 
Hıfzî, Dil özellikleri. 

ÖZ  
Çalışma konumuz 19. yüzyıl Bektaşi şairlerinden Hıfzî’nin İstiḫrâc-ı Ḥıfẓî adlı 

manzum eseridir. Hıfzî bu eserinde Sultan Abdülaziz’in tahta çıkması ile oluşabilecek 

muhtemel sonuç, anlam ve beklentiler üzerinde durmaktadır. Toplam kırk beş 

beyitten oluşan metin 8+8 on altılı hece ölçüsü ile yazılmıştır. Metinde gerek ses 

tekrarı gerek iç kafiye ve gerekse de rediflerle ahenk sağlanmaktadır.  

Metin şekil dışında konu ve içerik bakımından; farklı tasavvufi inançları bünyesinde 

eriterek İslamiyet öncesi Türk unsurları ihtiva eden ve 15. yüzyılda ananesi oluşan 

Bektaşilik anlayışı ile ilgili unsurlar içermektedir. Bunun yanı sıra metinde baskı 

dönemleri sonrası Sultan Abdülaziz’i özlemle bekleyiş ve Sultan Abdülaziz’e övgü 

ile ilgili duygu ve düşüncelere de yer verilmektedir. 

Çalışma giriş, dil özellikleri, metin ve sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde Bektaşilik inancı ve Bektaşiliğin diğer tarikatlarla olan ilişkisi hakkında 

bilgi verilmekte, Sultan Abdülaziz dönemine kadar olan Bektaşilik tarihi genel olarak 

değerlendirilmektedir. Daha sonra metnin gerek şekilsel ve gerekse de muhteva 

açısından özelliklerine değinilmekte ve manzume şairi hakkındaki bilgilere yer 

verilmektedir. Dil özellikleri bölümünde yazım ve ses özellikleri üzerinde durulmakta 

ve ses özelliklerinden dudak uyumu ele alınmaktadır. Dil özellikleri sonrası metnin 

çeviri yazısına yer verilmektedir. Son olarak metin ile ilgili elde edilen bulguların 

değerlendirildiği sonuç bölümü yer almaktadır. 
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ABSTRACT 
The subject of our study is the 19th century Bektashi poet Hıfzî's verse work Istiḫrâc-

ı Ḥıfẓî. The text, which consists of forty-five couplets in total, is written in 8+8 sixteen 

syllable meter. The text is harmonized by repetition of sounds, internal rhyme and 

redifs. In this work, Hıfzî focuses on the possible results, meanings and expectations 

that may occur with the accession of Sultan Abdülaziz to the throne, and the feelings 

and thoughts about the longing for Sultan Abdülaziz and the praise of Sultan 

Abdülaziz after the periods of oppression are included. 

The study consists of introduction, language features, text and conclusion. In the 

introduction, information is given about the belief in Bektashism and its relationship 

with other sects, and the history of Bektashism until the period of Sultan Abdülaziz 

is evaluated in general. Then, both the formal and content features of the text are 

mentioned and information about the poet of the verse is given. In the language 

features section, spelling and sound features are emphasized and labial harmony is 

discussed. After the language features, the translation of the text is given. Finally, 

there is a conclusion section where the findings obtained about the text are evaluated. 
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1. Giriş 

Gelenekler, örfler, âdetler ve törenler kendi başlarına bir anlam taşımayıp iyi ve güzel olanın ifadesi olarak 

bulundukları toplum içinde bir değer ve anlam taşır. Her toplum gibi Türkler de kendilerine ait bu anlam ve 

değerlere sahip çıkmış, bunları korumaya çalışmışlardır. Bu nedenle Orta Asya’dan (Türkistan’dan) göç eden 

Türkler; kendi yaşam şekline göre oluşan anane, örf, âdet ve inançlarıyla göç yolunda karşılaşıp etkilendikleri 

inanç ve anlayışları göç ettikleri bölgelere taşımışlardır. Bu bölgelerden Anadolu, İran, Suriye, Mısır gibi 

yerlerde yer alan inanç ve anlayışlarla beraber yaşamlarına uygun inanç ve anlayışları kabul etmiş ya da bu 

inanç ya da anlayışları kendilerine göre düzenlemişlerdir.  

Anadolu’ya göç eden Türkmenler arasında İslamiyet yayılmaya başladığı zaman göçebe yaşayan Türkmenlerin 

hayatında önemli bir yeri olan kadınlar ve kadınların yaşam içindeki rolleri (kadınlarla yapılan “ayînî ictimâ” 

gibi) ile ilgili ehli sünnet âlimleri tarafından sınırlamaların getirilip kadınların toplumsal yaşam alanı dışına 

çıkarılmak istenmesi ve göçebe hayata pek uymayan birtakım şer’i hükümlerin olması nedeniyle Türkmenler 

kendi milli ananesini devam ettirecek bir yaklaşım göstermiş ve daha sonra yaşamlarına yakın buldukları Batıni 

ve Şii akımlarına yönelerek âdeta mezhep toplulukları oluşturmuşlardır. Bugün Anadolu ve İran’ın bazı 

bölgelerinde “Kızılbaş, Alevi, Hurufi, Ali-ilâhî” gibi adlar alarak yaşayan heterodoks1 zümreler bu akımların 

devamıdır (Köprülü, 1925: 127).  

Heterodoks zümreler belli bir siyasi merkeze bağlı olmakla beraber merkezi anlayış ve gücün dışında kendi 

inanç ve geleneklerine göre yaşamaktadır. Bu nedenle de zaman zaman merkezi otoriteyle karşı karşıya 

gelmekte ve bu otoriteye karşı ayaklanmaktadır. Bu ayaklanmalardan biri de heterodoks zümrelerden Kalenderî 

ve Hayderî gibi Şii ve İsmailî tasavvufi tarikatların ve bunlara bağlı aşiretlerin Anadolu’da ilk dinî siyasi 

hareketleri olan Babaîler isyanıdır (H. 637)2. Bu isyanın başarısızlıkla sonuçlanması, dervişlerin gizlenmesine 

neden olmuş; ancak dervişler Moğol istilası sonrası saklanmaya gerek görmeyerek tabi oldukları yolu yaymaya 

başlamışlardır. Hacı Bektaş Veli bunların en önemlisi ve Baba İshak’ın takipçisi olarak sayılabilir. İtikat 

bakımından Hacı Bektaş ile şeyhi Baba İshak ve o yüzyıllardaki Babaî, Kalenderî, Hayderî dervişleri arasında 

hemen hemen hiçbir fark olmadığı iddia edilebilir (Köprülü, 1925: 138). 

Şii-Bâtıni görüşte olan Hayderîye ve Kalenderîye tarikatlarıyla Bektaşilik arasında o kadar sıkı bir ilişki vardır 

ki sonraki yüzyıllarda bunların birbirinin yerine eş anlamlı olarak kullanıldığı görülmektedir (Köprülü, 1925: 

129). H. 8. yüzyılda Rum Abdalları olarak adlandırılan, dış görünümü ve kıyafetleri ile Kalenderî ve Hayderî 

dervişlerinden farksız olan Bektaşilerin Osmanlıların kuruluşu ile de ilgileri olduğu muhakkaktır. Bu ilgi I. 

Osman ve Orhan dönemlerinde genellikle Hacı Bektaş’ın müritleri olan ve sürekli savaşlara katılan Türkmen 

babaları yani Rum Abdalları ile ilgilidir. Daha sonra Yeniçeriliğin kuruluşunda da Bektaşilik ile Ahiliğin 

önemli rolleri olduğu apaçık görülmektedir (Köprülü, 1925: 139) 

Türk tarikatlarının en önemli düşünce kaynakları olarak Mevlana’nın Farsça Mesnevî’si ile Muhyiddin İbnü’l-

Arabî’nin Fütûhâtü’l-Mekkiyye ve Fusûsü’l-Hikem adlı eserleri görülmektedir. Bu kitaplar etkisiyle Türkler 

arasında gelişen sistemde temel olarak Türklerin Asya’dan getirdikleri geleneklerin yaygın inanç ve pratikleri 

yer almıştır. Mevlevilik esas olarak şehirlerde estetik çekicilik temelinde, aristokratik ve entelektüel kardeşlik 

olarak gelişip üst sınıf üyeleri içinde yaygınlaşırken Bektaşilerin en önemli temsilcisi olarak yer aldığı diğer 

grup üyeleri, halk yaşamı içinde yer alanlardan oluşmuştur (Birge, 1991: 11-12).  

Bektaşilik ilk çıkış dönemlerinden itibaren Sünniliğin ve Sünni tarikatların yaygın olduğu büyük merkezlerde 

değil, daha çok Sünnilik etkisinden uzak kalmış göçebe aşiretler, köylüler ve sınırlarda bulunan askerler gibi 

geniş halk kitleleri arasında yayılmıştır (Köprülü, 1979: 462). 

15. yüzyıldan itibaren Bektaşilikte gulat ya da galiye adı verilen müfrit Şii inancının farklı şekilleri, 

Kalenderîye’den kalan tasavvufi anlayışlar, Muhyiddin İbnü’l-Arabî etkisi ile basit ve kaba şekli ile yerleşen 

panteizm anlayışı, göçebe Türk kabileleri arasında yaşayan eski Türk Şamanlığın bazı inançları ile Hurufilik 

inancı açıkça görülmektedir (Köprülü, 1979: 462). 

14. yüzyılda Anadolu’da Kalenderîlik, Hayderîlik gibi farklı heterodoks tarikatlarla birlikte varlığını sürdüren 

Bektaşilik, 15-16. yüzyıllarda neredeyse resmi bir inanç haline gelmiş ve özellikle Yeniçeri Ocağı’nda nüfuz 

kazanarak devletin himayesini kazanmıştır. 15-19. yüzyıllarda dinî ve siyasi nüfuz elde eden Bektaşilik, II. 

                                            
1 Heterodoks: Kabul edilmiş resmi inancın dışında, ona alternatif ve muhalif inanç (Ocak, 2023: 99). 
2
 Köprülü bu isyanın liderinin Baba Resulullah lakaplı Baba İshak olduğunu bildirirken (Köprülü, 1925: 134) 

Ahmet Yaşar Ocak isyan lideri olarak Baba İlyas-ı Horasanî’yi görmekte ve Baba İshak ile Hacı Bektaş’ı Baba 

İlyas’ın iki halifesi olarak kabul etmektedir (Ocak, 1992: 205; Ocak, 2023: 112,116). Bektaşiliğin ilk piri kabul 

edilen, Mevlana’nın çağdaşı olup onunla aralarında zıtlıkların olduğu bildirilen Hacı Bektaş ile ilgili iki önemli 

noktaya dikkat çekilir. Bunlardan biri Baba Resulullah lakaplı Baba İshak’ın (Ocak’a göre Baba İlyas’ın) 

halifesi olduğu, bir diğeri ise şeriatın zahiri hükümlerine bağlı olmadığı ile ilgilidir (Köprülü, 1925: 137). 
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Mahmut döneminde Yeniçeri Ocağı ile birlikte dağıtılmış; ancak Sultan Abdülaziz döneminde yeniden ortaya 

çıkıp canlılığını kazanmıştır (Köprülü, 1979: 461).  

17. yüzyıldan itibaren imparatorluğun birçok bölgesinde görülen Bektaşilik daha çok Anadolu ve Balkanlar’da 

taraftar bulmuştur. Doğrudan doğruya bir Türk tarikatı olan Bektaşilik Mısır ve Irak gibi bölgelerde mahalli 

örf ve inançlara uymadığı için yerli halk arasında değil, oradaki Türkler arasında rağbet görmüştür (Köprülü, 

1979: 461). Bu nedenle tutarlı bir şekilde Türk diline bağlı kalan Bektaşiler inanç ve pratiklerinde İslam öncesi 

Türk kültürünün unsurlarını da taşımışlardır (Birge, 1991: 13).   

Bektaşilik hareketi 19. yüzyılın başlarına kadar elde ettiği gücü bu yüzyılın başında 1808’de tahta çıkan II. 

Mahmut döneminde kaybetmiştir. II. Mahmut 15 Haziran 1826’da Yeniçeri birliklerini yok ettikten sonra 

Bektaşi tekkelerinin araştırılması ve baskı altına alınması emrini vermiştir (Birge, 1991: 88).  8 Temmuz 

1826’da Bektaşiler üzerine yapılan toplantıdan üç gün sonra Bektaşi tekkeleri kapatılmış, Bektaşi babaları ya 

idam edilmiş ya da dervişlerle sürgün edilmiştir. Bunun üzerine Bektaşi tarikatına mensup olanlar zarar 

görmemek için Bektaşi olduklarını gizlemişlerdir. Bu olaydan sonra Bektaşi kıyafetiyle kimse görülmemiştir 

(Ahmed Cevdet, 1301: 208-210). 

Tarikatın yok edilme girişiminden yirmi üç yıl sonra 1849’da Bektaşiler yeniden güçlenmiş ve yüksek 

zümrelerde etkili olmaya başlamışlardır (Birge, 1991: 92).  Lucy Garnet’e göre Sultan Abdülmecit’in eşi Bezmi 

Sultan Merdiven köyündeki Bektaşi tekkesine giderek dilek tutmaktadır (Birge, 1991: 93). Kimi 

araştırmacılara göre ise Bektaşilerin 1826’dan sonra etkilerini sürdürebilmeleri birçok valide ve hemşire 

sultanın Bektaşi olmalarıyla ilgilidir. Hatta Sultan Abdülaziz Bektaşi tarikatına girmemiş olsa da kendisinin bir 

“muhip” olduğu belirtilmektedir (Mélikoff, 1993: 234). Bunun yanı sıra Sultan Abdülaziz’in Avrupa seyahati 

sonrası Bektaşi tekkelerinde Gül Baba’yı ziyaret ettiği ve annesi Pertevniyal Valide Sultan’ın Bektaşi şeyhi 

Emin Baba’ya Edirnekapı’da tekke yaptırdığı tespit edilebilmektedir (Maden, 2013: 209).  Ayrıca Sultan 

Abdülaziz’in annesinin Bektaşi olduğu ve 1871’de “Vilayetname ve Aşkname” adlı eserlerin onun gizli 

korumasıyla, Miratü’l-Mekasit’in ise onun parasıyla basıldığı iddia edilmektedir (Birge, 1991: 93-94). Sultan 

Abdülaziz döneminde yeniden canlanan Bektaşiliğe dair görülen gelişmelerle ilgili olarak 1867-1869 yılları 

arasında Bektaşi düşüncesini açıklayan Azbi Baba’nın Tahmis’i dışında eser görülmezken 1869’dan 1876 

yılına kadar dikkate değer sayıda Bektaşilikle ilgili eserler yayımlanmaya başlanır (Birge, 1991: 94).  

 

1.1. Hıfzî 

Bektaşiler üzerindeki baskı ve sınırlamaların Sultan Abdülaziz döneminde kalkması ve Bektaşilerin yeniden 

güçlenip etkili olması Sultan Abdülaziz’e karşı sevgi, güven ve bağlılık duygularının artmasına neden olmuştur. 

Sultan Abdülaziz’e verilen bu değer ve önem bazı Bektaşi eserlerine de yansımıştır. Bu eserlerden biri Hıfzî’nin 

İstihrâc-ı Hıfzî adlı manzum eseridir. 

İncelemeye esas alınan manzumenin hem başlığında (İstiḫrâc-ı Ḥıfẓî) hem de metin içinde adı geçen (36, 37, 

40, 42, 45. beyitler) Hıfzî ile ilgili kaynaklarda pek bilgi bulunmamaktadır.  Metinden hareketle şairin 19. 

yüzyılda yaşadığı tespit edilebilmektedir. 19. yüzyılda Hıfzî adında kaynaklarda iki şair tanıtılmaktadır.  

Bunlardan biri H. 1261 (M. 1851) Merzifon doğumlu bir şairdir (Bilgin, 1992: 83-84) ki Sultan Abdülaziz’in 

tahta geçtiği tarih düşünüldüğünde bu şairin farklı bir 19. yüzyıl şairi olduğu anlaşılmaktadır. Bir diğeri ise 19. 

yüzyılın başlarında yaşayan, Bolvadin doğumlu, Bektaşi saz şairlerinden Aşık Hıfzîdir (Ergun, 1956: 78-80; 

Özmen, 1998: 133-136). Fakat Bolvadin doğumlu Aşık Hıfzî’nin hayatı ile ilgili kaynaklarda yeterli bilgi 

bulunmadığı için İstiḫrâc-ı Ḥıfẓî şairi olup olmadığı hakkında kesin bir hükme varılamamaktadır. Ancak 

incelemeye esas alınan İstihrâc-ı Hıfzî şairi ile ilgili bazı bilgilere metinden hareketle ulaşılabilmektedir. 

Metnin yirmi beşinci beytinde şair, Sultan Abdülaziz dönemine yetiştiğini açıkça ifade etmektedir. Bilindiği 

üzere Sultan Abdülaziz 1861 yılında hükümdar olmuştur. Ayrıca altı, yirmi altı ve yirmi sekizinci beyitlerde 

Sultan Abdülaziz dönemindeki Bosna ve ona bağlı bulunan Yenipazar’daki karışıklıklara göndermede 

bulunulmaktadır. Metnin başından itibaren de Sultan Abdülaziz’in tahta çıkması ile ilgili yapılan göndermelere 

de bağlı olarak şairin 19. yüzyılın başlarında doğduğu öngörülebilir. Bu bilgiler ışığında 19. yüzyılın başlarında 

yaşadığı düşünülen İstiḫrâc-ı Ḥıfẓî şairi ile Aşık Hıfzi’nin aynı kişi olabileceği de göz ardı edilmemelidir.  

 

1.2. İstiḫrâc-ı Ḥıfẓî’nin Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Yunus Emre’ye dayanan Kaygusuz Abdal’la kurulan Alevi-Bektaşi edebiyatı (Gölpınarlı, 1963: 7) dayandığı 

zümrenin gelenek, inanç, atasözü ve terimlerini aktarırken azizlerini övüp erkan ve ayinden bahsetmektedir 

(Gölpınarlı, 1963: 6). Ayrıca bu edebiyatta gerçeklik canlı tutulmakta, dünya sevgisi ve yaşam önemli bir yer 

tutmaktadır. 16-17. yüzyıldan sonra donuk hale gelen 19. yüzyıldaki sosyal hayat değişiminin yansıdığı Alevi 

Bektaşi edebiyatı (Gölpınarlı, 1963: 7) ile ilgili olarak incelemeye esas aldığımız metin 19. yüzyıl Bektaşi 

şairlerinden Hıfzî’nin yazmış olduğu “İstiḫrâc-ı Ḥıfẓî” adlı manzumedir. Sultan Abdülaziz’in övüldüğü, Sultan 

Abdülaziz’in tahta çıktığında gerçekleşebilecek muhtemel olay ve gelişmelerin anlatıldığı eser, Topkapı Sarayı 
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Müzesi Türkçe Yazmaları koleksiyonu M.R. 334 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Başka nüshası tespit 

edilemeyen ve bir varaktan oluşan eser, nesih hattı ile yazılmıştır. Toplam kırk beş beyitten oluşan eserde 

beyitler kırmızı ve siyah mürekkeple belirginleştirilmiştir. Her beyti 8+8 on altılı hece ölçüsüyle yazılan ve 

ahengi ses tekrarları, iç kafiye ve rediflerle oluşturulan metinde sade bir dil kullanılmıştır.  

Çalışmaya konu olan İstiḫrâc-ı Ḥıfẓî adlı manzum eserdeki istiḫrâc sözcüğü, içeriden bir nesnenin kendine 

doğru çıkarılması; akla uygun, hususi yaygın söz; kitaptan mana çıkarmak gibi anlamlara gelmektedir 

(Mütercim Âsım Efendi, 2013: 949). Genel olarak anlam çıkarma olarak tanımlanabilecek terimin başlık olarak 

yer aldığı manzume, Sultan Abdulaziz’in tahta çıkmasıyla oluşabilecek muhtemel sonuç ve anlamlar 

hakkındadır. Metin Sultan Abdülaziz’in tahta çıkması, tahta çıkması ile oluşacak zenginlikler, başarılar, hain 

ve kafirlerin cezalandırılması, birçok yerin fethedilmesi, gizli olanların açığa çıkması, abdallar, Hz. Ali, Sultan 

Abdülaziz’in bâtıni ilimlere hâkim olup Yunus gözüyle bakabilmesi, adaletin tekrar tesis edilmesi, Bosna’nın 

huzura kavuşması, Mehdi’nin gelmesi ve tenasüh inancı gibi çıkarım ve anlamlar üzerinedir. 

Manzume ile ilgili olarak dikkat çeken özelliklerden biri merkezi inanç dışında kalan heterodoks ve senkretik 

inancın bir devamı olan Mehdi anlayışının şiire de yansıması ve şiirde kendine yer bulması ile ilgilidir. 

Türklerde İslam öncesi İran vasıtasıyla belli ölçülerde oluşan Mehdi anlayışının İslam sonrasında da devam 

ettiği ve bu anlayışın heterodoks İslam’ın en bariz karakteristiği olduğu bilinmektedir (Ocak, 2023: 102-103). 

Alevilik ve Bektaşiliğe tanıdık yapısını veren Hz. Ali kültü, Oniki İmam kültü, Kerbelâ Mâtemi kültü gibi 

temel Şii kültleri 15. yüzyıl sonunda İran etkisi ile Anadolu’ya girmiştir (Ocak, 2023: 250). Bu inançlardan 

biri olan ve kökü eski Mezopotamya’ya dayanan, Oniki İmamcılık (İmâmiyye) ile Yedi İmamcılığın 

(İsmâiliyye) temel inançlarından olan Mehdi (Ocak, 2023: 128) İmâmiyye’de, gelmesi beklenen on ikinci 

imamdır (Muhammed Huseyn âlu Kâşif al-Gıtâ, 1966: 48). Bu bilgilerden hareketle metinde gelmesi beklenen, 

adaleti sağlayıp (29. beyit) hakimiyeti ele alacak olan (30. beyit) Mehdi de İmâmiyye’de belirtilen on ikinci 

imam olmalıdır. 

Metinde dikkat çeken bir başka konu ise “yedi iklim” inancıdır. Metinde geçen Hz. Ali’nin yedi iklimi alacağı 

söyleminde (20. beyit) yer alan dünyanın yedi bölgeye bölünmesi, yedi iklime ayrılması ile ilgili inançlar 

İslamiyet öncesi Göktürk çağında bile görülmektedir. Göktürk kağanı İstemi Kağan Bizans imparatoruna 

yazdığı mektupta yedi iklimin hükümdarı olduğunu belirtmektedir (Ögel, 2010: 428). Ayrıca yedi iklimin yedi 

abdal tarafından korunduğuna ve bu yedi abdalın belaları kaldırma gücü ve görevi taşıdıklarına da 

inanılmaktadır (Gökbel, 2019: 4). 

Manzumede Hıfzî’nin mekânı olarak yer alan “lâm elif” ifadesi (41. beyit) dikkat çekicidir. Bektaşi 

yazmalarında “elif” Hz. Ali için kullanılırken “lâm” Hz. Muhammet karşılığı olarak kullanılmaktadır 

(Özkolaçık, 2023: 103). Hurufi metinlerinde ise kaim-makam olarak kabul edilmektedir (Refîî, Penâhî, Misâlî, 

2019: 39). Bu bilgiler ışığında Hıfzî’nin mekânı Hz. Muhammet ve Hz. Ali yolu olarak kabul edilebileceği 

gibi; tasavvuftaki mürşidin kaim-makamından hareketle halifelik (Gökbel, 2019: 362) olarak da 

değerlendirilebilir.  

 

1.3. Metin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

Metin çeviri yazıya aktarılırken tek sayfadan oluştuğu için sayfa numarası kullanılmadı.  Satır numaraları ise 

her beytin mısra başına yazıldı. Metnin çeviri yazısında mısra başı ve özel adlarda büyük harf kullanıldı.  

Tek nüshası tespit edilen eserde sözcük veya eklerin yer yer yanlış ya da eksik yazıldığı tespit edildi. Bu 

durumda eksik olan ek, köşeli parantez ile gösterilirken (olacak[dır] 6. beyit) metnin akışını bozup fazla yazılan 

sözcük parantez içine alındı (bir nâm (ola) olacaḳdır 28. beyit). 

Metin çeviri yazıya aktarılırken bazı sözcük ya da eklerin yanlış yazıldığı tespit edildi. Bu durum dipnotlarla 

gösterildi. Dipnotlarda metin içine alınan sözcük ile yazımı yanlış kabul edilen sözcüğü birbirinden ayırmak 

için iki nokta işareti (:) kullanıldı. İki noktanın sol tarafındaki sözcük metin içine alınan sözcüğü gösterirken 

sağ tarafındaki, yanlış kabul edilen sözcüğü göstermektedir.  

Nesih hattı ile harekesiz yazılan eserde bazı ek ünlüleri (tamlayan durum eki, geniş zaman eki…) yazılmamıştır. 

Bu durumda eserin dönem özellikleri dikkate alınarak ekler okundu. Yer yer bazı ek ünlüleri (bildirme eki, 3. 

tekil şahıs iyelik eki, 1. tekil şahıs eki…) ise hareke ya da harf ile gösterilmiştir. Ünlüsü gösterilen bu tür ekler 

metindeki şekliyle okundu.  

 

2. Dil Özellikleri 

 

2.1. Yazım Bilgisi 

Metinde yazım ile ilgili en dikkat çekici olan “n” ünsüzünün yazımı ile ilgilidir. Metinde diş ünsüzü n (ن) yerine 

arka damak geniz ünsüzü n (ك) kullanılmıştır: 

 ėtdigin (5) ايتديكن - ايتديكك
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 kelâmın (37) كلامن - كلامڭ

 aradıġın (44) اراديغن - اراديغك

 ṣıfatın (19)  صفاتن -  صفاتك

درسڭاويان  uyandırsun (27) اوياندرسن - 

Arka damak geniz ünsüzü n (ك) yerine diş ünsüzü n (ن)’nin kullanıldığı da tespit edilmektedir: 

 ṣoŋra (5) صونكر - صونره

 ṣoŋı (7) صوكى - صونى

 göŋlüne (9) كوكلونه – كونلونه

Manzumede “z” sesinin yazımı da dikkat çekicidir. Bilindiği üzere Osmanlı Türkçesi metinlerinde sözcüğe 

bağlı olarak “z” sesini göstermek için “ذ،ز،ض،ظ” harfleri kullanılabilmektedir. İẕin (اذن) sözcüğünün metnin 

üç yerinde (10,17,18) ازين şeklinde yazıldığı tespit edilmektedir. “z” sesi ile ilgili olarak ayrıca bir örnekte “ض” 

yerine “ظ” harfinin yazıldığı görülmektedir: حاضرده - حاظرده ḥâżırda (26) 

 

2.2. Ses Bilgisi 

Ses bilgisi bölümünde manzum metin okunurken eklerin dudak uyumuna göre düzlük yuvarlaklık uyumu 

ortaya konulmaya çalışılmıştır.  

 

2.2.1. Uyuma Giren Ekler 

 

2.2.1.1. Ad Çekim Ekleri 

 

a) Tamlayan Durum Eki +(n)Uŋ / +(n)Iŋ 

XVIII. yüzyılda uyuma giren tamlayan ad durum eki (Kartallıoğlu, 2011: 410) Redhouse’da düz tabanlardan 

sonra uyumludur: Kitablarıŋ ėyüsi (Redhouse, 1846: 40), gevreyiŋ (Redhouse, 1846: 32), benim, anıŋ, bizim 

(Redhouse, 1846: 52), ʽarabanıŋ tekerlekleri (Redhouse, 1846: 59). Görüldüğü üzere XVIII. yüzyıldan itibaren 

uyuma giren tamlayan ad durum eki ile ilgili olarak XIX. yüzyılda da dudak uyumuna dair örnekler tespit 

edilmektedir. Bu nedenle metinde ünlüsü gösterilmeyen ek uyuma uygun okundu: Muḥammediŋ (7), gögsüŋ 

(22), velîniŋ (34), kimiŋle (38) 

 

b) 1. Tekil Şahıs İyelik Eki +im 

Türkçe Sarf ve Nahiv Eski Lisân-ı Osmânî Sarf ve Nahiv adlı eserde ünsüz bir harfle biten sözcükte ekin düz 

veya yuvarlak okunması gerektiği belirtilmekte ve “kalemim, gönlüm” örnekleri verilmektedir (Emre, 2004: 

147) Redhouse’da ise ek düz ünlüden sonra düz ünlü olarak uyumlu şekilde örneklendirilmiştir: Pederim, 

balıġım (Redhouse, 1846: 57). Bu nedenle ünlüsü gösterilmeyen örneklerde sözcükler uyuma uygun okundu: 

ḳabrimde (39) 

 

c) 1. Çoğul Şahıs İyelik Eki +mIz 

18. yüzyıl sonunda ek ünlüsünün büyük oranda, yardımcı ünlüsünün ise uyuma girdiği ek (Kartallıoğlu, 2011: 

450) Redhouse’da da uyumlu olarak gösterilmiştir: pederimiz, derimiz (Redhouse, 1846: 57-58). 19. yüzyılda 

uyuma giren ve metinde yardımcı ünlüsünün dudak uyumuna girdiği görülen ek (dėdigimiz 24, illerimiz 32, 

bülbüllerimiz 32) uyuma uygun olarak okundu: dėdigimiz (24), dallarımız (32)  

 

2.2.1.2. Fiil Çekim Ekleri 

 

a) Bildirme Eki -dur/-dIr 

Metinde genellikle ünlüsü gösterilmeyen bildirme ekinin iki yerde hareke ile (olacaḳdır 26, 32), bir yerde ise 

harf ile (yoḳdur 34) ünlüsünün gösterildiği tespit edilmektedir.  Gerek metinde hareke ile ekin uyuma uygun 

gösterilmesi gerek XVIII. yüzyıl sonu metinlerinde uyuma girmiş olması (Kartallıoğlu, 2011: 267) gerek 

Ahmet Cevat Emre’nin gramer kitabında ekin uyuma girmiş olarak gösterilmesi (Emre, 2004: 489) gerekse de 

Redhouse’da ekin uyuma uygun şekilde yer alması (Redhouse, 1846: 56) nedeniyle ünlüsü gösterilmeyen 

örneklerde ek uyuma uygun okundu: olacaḳdır (17), dėyecekdir (19), ėdecekdir (34), yaġacaḳdır (37) 

 

b) Geniş Zaman Eki -Ir / -ur 

Hâce-i Lisân-ı Osmânî’de birden fazla heceli sözcüklerde ek ünlüsünün son sese göre uyum sağladığı 

belirtilirken (Manastırlı Mehmed Rıfat, 2016: 131) benzer bir açıklama Türkçe Sarf ve Nahiv adlı eserde de 
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görülmektedir (Hüseyin Cahit, 2000: 163, 590). Türkçe Sarf ve Nahiv, Eski Lisân-ı Osmânî Sarf ve Nahiv adlı 

eserde de ekin uyuma girdiğine dair örnekler yer almaktadır: “Bu işi yarın da görürüz; Güzel güzel oturur vakit 

geçirirsiŋiz” (Emre, 2004: 503). Gerek 19. yüzyıl gerek 20. yüzyıl başında yazılan gramer kitaplarında ekin 

dudak uyumuna girdiğinin belirtilmesi nedeniyle ünlüsü gösterilmeyen örneklerde ek uyuma uygun okundu: 

eridir (15), ṭolaşır (17), urur (17) 

 

 

 

c) 1. Tekil Şahıs Eki -Um / -Im 

Bilinen geçmiş zamanda ek 19. yüzyıl gramer kitaplarından Redhouse ve Külliyât-ı Kavâʽid-i Lisân-ı 

ʽOsmânî’de dudak uyumuna girmektedir: açdım (Redhouse, 1846: 118); geldim, çekdim, yazdım (Râşid, 1317: 

92, 130-131). Ekin dönemin gramer kitaplarında uyuma girmesi nedeniyle ünlüsü gösterilmeyen ek uyuma 

uygun okundu: şaşdım (31), ḳaçdım (31), seyr ėtdim (33), güldüm (38), bildim (38) 

Öğrenilen geçmiş zamanda ek Türkçe Sarf ve Nahiv (Hüseyin Cahit, 2000: 153,156) ve Türkçe Sarf ve Nahiv 

Eski Lisân-ı Osmânî Sarf ve Nahiv (Emre, 2004: 190) adlı eserlerde düz ünlü ve uyuma girmiş kabul 

edilmektedir. Bu nedenle ünlüsü gösterilmeyen ek düz ünlü okundu: gelmişim (38) 

 

d) Görülen Geçmiş Zaman 1. Çoğul Şahıs Eki -dik 

18. yüzyılda uyuma giren ek (Kartallıoğlu, 2011: 356), gerek Redhouse’da gerek Külliyât-ı Kavâʽid-i Lisân-ı 

ʽOsmânî’de düz ünlülü tabanlardan sonra düz ünlü olarak kullanılmıştır: yapdık, kesdik, kırıldık, çekişdik 

(Redhouse, 1846: 94, 106); geldik, yazdık, çekdik (Râşid, 1317: 92, 130). Bu nedenle metinde ünlüsü 

gösterilmeyen ek uyuma uygun okundu: yetişdik (25) 

  

2.2.2. Yuvarlak Ünlülü Ekler 

 

2.2.2.1. Fiil Çekim Ekleri 

 

a) 3. Tekil Şahıs Emir Eki -sUn 

Metinde gerek düz gerek yuvarlak tabanlı fiillerde yuvarlak ünlü olarak yer alan ek (bulsun, 27, oḳusun 44, 

ḳılsun 44) Türkçe Sarf ve Nahiv Eski Lisân-ı Osmânî Sarf ve Nahiv adlı eserde düz tabanlı fiillerde hem 

yuvarlak hem de düz ünlü şeklinde kullanılmaktadır: yazsun, yazsın; gelsün, gelsin, istesün, istesin (Emre, 

2004: 197). Redhouse ve Türkçe Sarf ve Nahiv’de ise ek yuvarlak ünlülüdür: başlasun, kırsun, açsun, açsunlar, 

ėtsün, eylesün, kılsun (Redhouse, 1846: 93, 117, 142); yazsun (Hüseyin Cahit, 2000: 558). Külliyât-ı Kavâʽid-

i Lisân-ı ʽOsmânî’de ise ek genellikle dudak uyumuna uymaktadır: gelsin, okusun, aġlasın (Râşid, 1317: 108). 

Ancak uyum dışı örnek de tespit edilebilmektedir: okumasun (Râşid, 1317: 108). 19. yüzyıl metinlerinde ekin 

daha çok yuvarlak ünlülü kabul edilip geçiş döneminde olması nedeniyle metinde ünlüsü gösterilmeyen 

örnekler yuvarlak ünlülü okundu: uyandırsun (27) 

 

2.2.2.2. Fiilimsi Ekleri 

 

a) Zarf-Fiil Eki -Up 

Zarf-fiil eki -Up metinde yuvarlak ünlülü kullanılmıştır: dökilüp (16), bıraḳup (31), ṣararup (38) 

 

2.2.3. Düz Ünlülü Ekler 

 

2.2.3.1. Fiil Çekim Ekleri 

 

a) Bilinen Geçmiş Zaman Eki -dI 

Ek, metinde düz ünlü olarak yer almaktadır: oḳudı (13), oldı (41), ḳodı (13), ėrmedi (23) 

 

2.2.3.2. Fiilimsi Ekleri 

 

a) Sıfat-Fiil Eki -dIK 
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İncelediğimiz metinde sıfat-fiil -dIK ekinin düz ünlüden sonra düz ünlü (ėtdigin 5, aradıġın 44, dėdiġimiz 24) 

kullanıldığı bir örnekte ise yuvarlak ünlüden sonra yine düz ünlü olarak yer aldığı görülmektedir: umdıġımız 

(24) 

 

2.2.3.3. Yapım Ekleri 

 

a) Edilgenlik Eki -Il 

Metinde ek düz ünlü ile gösterilmiştir: ḳurılacaḳ (3), ṣorılacaḳ (3), yorılacaḳ (3), atılacaḳ (10), dökilüp(16). 

 

3. Metin 

İstiḫrâc-ı Ḥıfẓî 

1) Elli ṭoḳuz ẓuhûr ėtdi heb ʽâşıḳlar aŋa gitdi  

Sulṭân ʽAzîz taḥta pendi çok salṭanat olacaḳdır  

2) Sulṭân ʽAzîz uyanacaḳ ḳılıç ḳana boyanacaḳ 

Yedi devlet ṭayanacaḳ işler kemân olacaḳdır 

3) Büyük meclis ḳurılacaḳ çoḳ suʼâller ṣorılacaḳ 

ʽUlemâlar yorılacaḳ ʽaẓîm dîvân olacaḳdır 

4) Böyle bir eyyâm olacaḳ sarây kâfirle ṭolacaḳ 

Müʼminler meydân alacaḳ çoḳ ḳızıl ḳan olacaḳdır 

5) Sarây bâbını açacaḳ cümle kâfirler ḳaçacaḳ 

Herkes ėtdigin3 bulacaḳ ṣoŋra4 beyân olacaḳdır 

6) Yedi düvel ḳarışacaḳ birbirine ṭurışacaḳ  

Yaḳında ṣarp urışacaḳ Bosnada şân olacaḳ[dır] 

7) Bunca şâhlar umdı bunı ʽömrinde çıḳmadı ṣoŋı5  

Muḥammediŋ yeşil ṭonı kim ʽaẓîm ḫan olacaḳdır 

8) Her düveller baḳınacaḳ bir mülâzım ṭaḳınacaḳ 

Çoḳ memleketler yaḳacaḳ bir ṭoz ṭuman olacaḳdır 

9) Yedi sene fikre yanar getürmez göŋlüne6 füṭûr 

Hîçbir ḳral baḳmaz ḫaṭar elçiler ṭaġılacaḳdır 

10) Vezirler iẕin7 alacaḳ çoḳ ḳalʽalar fetḥ olacaḳ  

Bâṭın ṭopı atılacaḳ küllî kelimât olacaḳdır 

11) Kendi taḫtından inecek neverî taḥta binecek 

Üç gün anda ḥükm ėdecek ʽAzîz ḫayrân olacaḳdır 

12) Bilinmez bir abdâl kişi nedir erkek nedir dişi 

ʽAlemde hîç yoḳdur ėşi şâh Süleymân olacaḳdır 

13) Ṭoḳsan iki anuŋ adı Ḥaḳ sırrını anda ḳodı 

Sûreʼ-i Yâsîn okudı ölümeden olacaḳdır 

14) Çoḳ vilâyet işidecek kâfirleri şaşıracaḳ 

Ḳanlı ṭalġa ṭaşıdacaḳ bir ḳahraman olacaḳdır 

15) Sultân ʽAzîz eger başı eridür ṭaġ ile ṭaşı  

Ana baba baġrı başı çoḳ şehîdân olacaḳdır 

16) Ana baba aġlayacaḳ cümle ḳara baġlayacaḳ  

Seller gibi çaġlayacaḳ dökilüp ḳan olacaḳdır  

17) ʽAlî urur bėlde başı ṭolaşır ṭaġ ile ṭaşı  

Muḥammeddir ḥaḳ yoldaşı iẕin8 iḥsân olacaḳdır 

18) Muḥammed iẕin9 vėrecek ʽAlî meydâna gidecek  

Ay ile Güneş ṭuracaḳ ʽaẓîm seyrân olacaḳdır 

                                            
3 ėtdigin: ėtdigiŋ 
4 ṣoŋra: ṣonra 
5 ṣoŋı: ṣonı 
6 göŋlüne: gönlüne 
7 iẕin: izin 
8 iẕin: izin 
9 iẕin: izin 
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19) Dilden besmele dėyecek arslan ṣıfâtın10 giyecek 

Gökden melekler inecek Allâh Allâh dėyecekdir  

20) Uz gez Ẕülfiḳârı ṣalacaḳ yedi iḳlimi alacaḳ 

Andan deryâya dalacaḳ dünyâ zindân olacaḳdır 

21) ʽAzîz taḥta binecek lâ ilâhe illallâh dėyecek  

Yûnus göziyle görecek ʽilmiyle ʽayân olacaḳdır 

22) Murâd-ı nişân olacaḳ gögsüŋ bendine ṭaḳacaḳ 

Maḥbûb göziyle baḳacaḳ ḥaḳ dervîşân olacaḳdır 

23) Bundan böyle pend-i taḥta bir şâh ėrmedi bu bahta  

Baḳ şu zâde olan cehde sırr-ı Yezdân olacakdır 

24) Seksen ṭoḳuz dėdigimiz anda çıḳar umdıġımız 

Mihânıyla dėdigimiz bize ol cân olacaḳdır 

25) Ne ẓan ėden ey ḳarındaşlıḳ ne vaḳtlarda yetişdik 

Sulṭân ʽAzîze yetişdik üç ḳoç ḳurbân olacaḳdır 

26) Bir zât var Yėŋipazârda dâʼimâ ṭurur ḥâżırda11 

İllâ kendüsi mezârda yaḳın zamân olacaḳdır 

27) İnanmayan bulsun anı uyandırsun12 deli cânı 

Receb Şaʽbân Ramażânı ol Ḥaḳ Ḥu ḳan olacaḳdır 

28) Ol zamân Ṣırb fetḥ olacaḳ Bosna çoḳ râḥat olacaḳ 

Ḳurt ile ḳoyun bir olacaḳ Rûmda bir nâm (ola) olacaḳdır 

29) Meḥdî meydâna gelecek ʽadâlet ẓâhir olacaḳ 

Münâfıḳlar ḳahr olacaḳ bir ḫoş zamân olacaḳdır 

30) Ṭaş ile aġac nuṭḳa gelecek Mehdî ʽulyâyı bulacaḳ 

Bir yerde namâz ḳılacaḳ Mehdî imâm olacaḳdır 

31) Bu işleri görüp şaşdım varı bıraḳup faḳra ḳaçdım 

Yazıcızâde ile buluşdum bu ebr anda olacaḳdır 

32) Aŋlaşılmaz dallarımız gül görür bülbüllerimiz 

Her ṣaffânda illerimiz ulu kervân olacaḳdır  

33) Seyr ėtdim bir ʽacayib beri anda ḳurbân ėtdüm seri 

Seksen ṭoḳuz ẓâhir biri muʽtâde cân olacaḳdır 

34) Bilinmez velîniŋ cismi altı düşmân olur ḫaṣmı  

Beşinden yoḳdur ḳorkusı biri ġavġa ėdecekdir 

35) Kim ki bu sırrı bilmedi Muḥammed dadın almadı  

Meḥdî duʽâsın almadı işi yaman olacaḳdır 

36) İsteyeli Muḥammed Ḥıfẓî levḥden ḥıfẓ eyledi Ḥıfẓî 

Muḥammed nûrından aḫẕı ʽilim ʽirfân olacakdur 

37) Bu Ḥıfẓî böyle söyledi Mehdî kelâmın13 aŋladı 

Altıncı ḳat gök iŋledi çoḳ raḥmetler yaġacaḳdır 

38) Kimiŋle gelmişim bildim aġlar iken dönüp güldüm  

ʽAşḳından ṣararup ṣoldum ʽîd-i ḳurbân olacaḳdır 

39) Yâr ėvinde seri urdum tâne şûr üstine sındım  

Üç gėce ḳabrimde ṭurdum ṭoġdum fer fân olacaḳdır 

40) Bu Ḥıfẓî deli dîvâne nice ḳıydı ṭatlı câna  

ʽAşk odın yana yana bir de ḫayrân olacaḳdır 

41) Ḥıfẓiniŋ ḥıfẓıdır cânı nûrı uyandırır anı 

Lâm elif oldı mekânı gözde nîhân olacakdur 

42) Pâdişâha gün oldum sarâyında defne buldum 

Ġarîb Ḥıfẓî çerâġ oldum maḥzende kân olacaḳdır 

43) Bin iki yüz seksen yaşında bulunduḳ bir ʽacayib işde  

Müʼminler begi ḳarada yaḳın zamân olacaḳdır 

44) ʽAşıḳlar bunı okusun eksügini tamâm ḳılsun  

                                            
10 ṣıfâtın: ṣıfâtıŋ 
11 ḥâżırda: ḥâẓırda 
12 uyandırsun: uyandırsuŋ 
13 kelâmın: kelâmıŋ 
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Herkes aradıġın14 bulsun cümle bir cân olacaḳdır 

45) Kişi dünyaya gelür vėrdigini anda bulur  

Aŋlamayan pişmân olur Ḥıfẓî miḥmân olacaḳdır 

 

4. Sonuç 

Halk içinde yaşayan Bektaşi babaları ve dervişleri, sade insanlar olup halkın zevk ve anlayışına sahip kişilerdir. 

Bu zevk ve anlayış Alevi Bektaşi edebiyatına da yansımıştır. Alevi Bektaşi edebiyatında gerçeklik, yaşam ve 

sosyal hayat değişimi önemli bir yer tutmakta, aruz vezninden ziyade hece ölçüsü öne çıkmaktadır. Hece ölçüsü 

ile yazılan incelemeye esas alınan manzumede de gerçeklik, yaşam ve değişim izlerinin etkili bir biçimde 

yansıtıldığı görülmektedir.  

II. Mahmut döneminde tekkelerin kapatılması, baba ve dervişlerin sürgün edilip idam edilmesi sonucu 

kendilerini gizlemek zorunda kalan Bektaşiler, Sultan Abdülaziz döneminde tekrar eserler üretebilmiş, kendi 

yollarını rahatlıkla yaşayıp inançlarını aktarabilmişlerdir. Bu nedenle Bektaşiler içinde önemli bir yere sahip 

olan Sultan Abdülaziz için methiyeler yazılmıştır15. 

Babaîlik, Ahîlik, abdallık, Hurufilik, Kızılbaşlık, Kalenderilik, Hayderîlik inançlarından oluşmuş bir inanç 

bütünlüğünü barındırıp terennüm eden Bektaşi şiiri ve bu şiir geleneği içinde değerlendirip incelediğimiz 

manzume Sultan Abdülaziz’in tahta çıkması ve olası sonuçları üzerinedir. Kaleme alınan manzumede Sultan 

Abdülaziz’in tahta çıkması ile müminlerin meydan alacağı, herkesin yaptığının bedelini ödeyeceği, kafirlerin 

cezalandırılacağı, kalelerin fethedileceği, bütün sözlerin gerçekleşeceği, bir abdalın tahta üç gün geçip 

hükmedeceği, Sultan Abdülaziz’in bu duruma hayran olacağı, Sultan Abdülaziz’in Yunus’un gözüyle görüp 

ilmiyle her şeyi anlayacağı, Mehdi’nin gelip adaletsizliklerin biteceği, cansız varlıkların dile geleceği, 

münafıkların ortaya çıkacağı, Hıfzî’nin Mehdi’nin sözünü anladığı, âşık olduğu gibi birtakım duygu, istek ve 

çıkarımlar bildirilmektedir.  

Metinde dikkat çeken anlatımlardan biri birçok olumsuzluğa şahit olan şairin Sultan Abdülaziz dönemine 

yetişip buna şükretmesidir. Ayrıca metinde Yenipazar ve Bosna’daki sıkıntıların giderilebilmesi ve buraların 

kurtuluşunun Sultan Abdülaziz’in gelmesi ile gerçekleşeceği bilgisi bu bölgelerde birtakım ciddi sorunların 

varlığını göstermesi bakımından dikkat çekicidir.  

Övgünün genellikle azizler için yapıldığı Alevi Bektaşi edebiyatında Sultan Abdülaziz’in övülmesi Bektaşiler 

içindeki değer ve önemini göstermesi bakımından dikkate değerdir. Ayrıca manzumede Alevi Bektaşi 

edebiyatında önemli bir yerde olan Hz. Ali ile birlikte Sultan Abdülaziz’in anılması verilen kıymetin derecesini 

göstermektedir. Manzumede Sultan Abdülaziz’e duyulan sevgi açıkça gösterildiği gibi düşmanlarına duyulan 

öfke de belirgin bir şekilde görülebilmektedir. 

Övülenin övenden büyük, ulu, erişilmez bir varlık olmadığı Alevi Bektaşi edebiyatında övülen; özlenen, 

beklenen, sevilen, istenen bir varlıktır. Bu bekleyiş, sevgi ve özlem ele alınan manzumede Sultan Abdülaziz 

için de dile getirilmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                            
14 aradığın: aradıġıŋ 
15  Hıfzî ile aynı dönemde yaşamış Bektaşi şairi Türabî de Divan’ında padişahlardan sadece Sultan 

Abdulaziz’in adına yer vermiş ve onu övmüştür (Azar, 2005, 182, 374) 
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